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the excellent advice to keep In the middle of the army, exposed
neither in front nor behind. The ballad exists in White Russia also,
and has closest affinity with the Czech form. The Girl ransomed by
her Lover from the Turk (33) is yet another example of the power of
true love. The Robber Boyar (20) is a bandit whose bride has to
wash out bloody cloths, and sees in one of them her brother's
hand; the story is found also in Czechoslovakia, and originated
probably in Serbia (Karadzic i. 668, Susil 139). From the Balkans
came The Brother purchases his Sister as a Slave (63); and a Father
(or Brother) betrays his Daughter (or Sister) to a Turk (65, 66) is a
Serbian theme borrowed probably by the Galician Ruthenians
from the Czechs (Susil 128). The cases are distinguished by the
names of the actors, since the father and daughter are called
Andriecko and Mariecka, but the brother and sister are Roman
and Olena. The verses are arranged in octosyllabic couplets.

The Ukrainian folk-songs now extant thus belong wholly, or as
far as sure inferences can be made, to the post-Kievite era; some
may be contemporary with the great Tatar raids, but otherwise the
oldest evidence is for the sixteenth century. Brought within the
orbit of western civilization by the Poles, the form of their ballads
is occidental, apart from the 'dumi'. The themes, save those based
on facts, derive from the west or from the Balkans, and in either
case a determining factor has been the contiguity of Czechs and
Ruthenians in Galicia.